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PORTUGAL  	 Porto
CZECHIA	 Prag/Brno
HUNGARY 	 Debrecen
RUSSIA	 Moskau/St. Petersburg
LITHUANIA 	 Vilnius

asia
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MALAYSIA	 Kuala Lumpur
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INDONESIA	 Jakarta
CHINA	 Hong Kong/Shanghai/Bejing
TAIWAN	 Taipei
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ARAB EMIRATES 	 Dubai

south america
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Drehzahl für Stufenbohrer, Blechschälbohrer

Number of revolutions for step drills, conical drills

Nombre de tours pour les forets-étagés, forets côniques

Número de revoluciones para brocas escalonadas,
brocas cónicas

Numero di giri per frese a gradini, frese coniche

Скорость для ступенчатых и конических сверл

mm 3-8

Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 500 N
Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 750 N
Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 900 N
Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 1200 N
Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 1400 N

Zoll / InchØ
9-15 16-22 23-29 30-36 37-42 Kühlschmierstoff · Coolant · 

Lubrifiant · Lubricación · Lubificante 
	 refrigerante · СОЖ

1/8“ -
5/16“

11/32“ -
19/32“

5/8“ -
7/8“

29/32“ -
1 5/16“

1 3/16“ -
1 7/16“

1 15/32“ -
1 21/32“

	 3185	 1060	 600	 415	 320	 255								      

	 1195	 635	 435	 330	 265	 225										        

	 2655	 885	 500	 345	 265	 215						    

	 995	 530	 360	 275	 220	 190										        

	 2125	 710	 400	 275	 210	 175									       

	 800	 425	 290	 220	 175	 150										        

	 1595	 530	 300	 210	 160	 130								      

	 600	 320	 220	 165	 135	 115									       

	 1060	 355	 200	 140	 105	 85								      

	 400	 210	 145	 110	 90	 75										        

	 1060	 355	 200	 140	 105	 85								      

	 400	 210	 145	 110	 90	 75										        

	 3185	 1060	 600	 415	 320	 255							     

	 1195	 635	 435	 330	 265	 225										        

	 1595	 530	 300	 210	 160	 130									       

	 600	 320	 220	 165	 135	 115										        

	 2655	 885	 500	 345	 265	 215								      

	 995	 530	 360	 275	 220	 190										        

	 3185	 530	 300	 210	 160	 130								      

	 1195	 320	 220	 165	 135	 115										        

	 1595	 530	 300	 210	 160	 130								      

	 600	 320	 220	 165	 135	 115			 

Edelstahl · Stainless steel
Acier Inox · Acero inoxidable
acciaio inossidabile
Нержавеющая сталь

Alu · Aluminum · 
Aluminium ·
Aluminio · Alluminio ·
Алюминий

Grauguss · Grey cast iron 
Fonte grise · Fundición 
gris · ghisa · 
Серый чугун

Bronze  · Brass
Laiton · Latón · 
Ottone · Бронза

Kupfer, Copper
Cuivre · Cobre · 
Rame · Медь

Kunststoffe  · Plásticos
plastiques · Plásticos
plastiche · Пластик

88+89

88+89

88+89

88+89

88+89

88+89

88+89

88+89

88+89

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

ja, siehe Seite · yes, see page · oui, voir page
sí, ver páginas · si, vedi pagg. · см стр.

Trocken, Pressluft · Dry, compressed air · Sec, air comprimé · 
Seco, aire comprimido · aria compressa, deumidificata · Всухую

Trocken, Pressluft · Dry, compressed air · Sec, air comprimé · 
Seco, aire comprimido · aria compressa, deumidificata · Всухую

DREHZAHLEN U/MIN. · SPEEDS REV/MIN.
VITESSES TOURS/MIN · VELOCIDADES R.P.M
VELOCITà M/MIN. · СКОРОСТЬ ОБ/МИН
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Einsatzhinweise für Kernbohrer + HM-Lochsägen

Application instruction for core drills + carbide hole saws

Instructions d’utilisation pour les forets-trépans + forets-cloches au carbure 

Instrucción de aplicación para fresas huecas + coronas T.C.T.

Istruzioni d’uso per frese a corona e seghe a tazza in metallo duro

Инструкция по применению для корончатых сверл и твердосплавных коронок

1. Vorkörnen bei Kernbohrern. Bei Kernbohrer Durchmesser 12-15mm ist es absolut 
notwendig einen starken Körnerpunkt zu setzen. Es ist darauf zu achten, dass die 
Spitze des Auswerferstiftes exakt mittig auf dem Körnerpunkt aufsitzt. Sehr empfeh-
lenswert auch bei allen anderen Durchmessern. Das gleiche gilt für die Power-Max-
Serie HM-Lochsägen bei Anwendung als Kernbohrer mit Auswerferstiften. Das 
Spindelspiel der Maschine muss einwandfrei sein für Kernbohrer/Lochsägen 
Durchmesser 12-15mm.

2. Drehzahlen für Kernbohrer/Lochsägen. Bei HSS-Kernbohrer 12-15mm muss eine 
Mindestdrehzahl von 450 U/min eingehalten werden. Für HM-Kernbohrer wäre 
minimum ca. 600 U/min optimal. Ist dies nicht möglich muss mit halbem Vorschub 
gearbeitet werden (Vorschübe und Drehzahlen siehe Seite 90, 91, 96).

3. Vorschub. Unbedingt vorsichtig und langsam 1mm tief anbohren. Anschließend 
kann mit normalem Vorschub weitergearbeitet werden (Vorschübe siehe Seite 96). 
Dieser Vorgang ist absolut notwendig bei Durchmessern 12-15mm. Sehr empfehlens-
wert bei allen anderen Durchmessern. Beherzigen Sie bitte diesen Vorgang. Es 
erhöht die Standzeit des Bohrers wesentlich.

4. Bohren. Je nach Spanablauf ist der Bohrer öfters zu lüften. Dies gilt insbesondere 
bei Schnitttiefen ab ca. 25mm. Spüren Sie z. B. einen größeren Wiederstand oder 
Rattern bitte sofort wie folgt vorgehen:
a.	 Im laufenden Zustand aus dem Bohrloch hinausfahren.
b.	 Bohrer und Bohrloch von Spänen säubern (z. B. mit Karnasch Druckflasche 
	 Art. 20.1308 auf Seite 50).
c.	 Bohrloch mit Kühl- oder Schmieremulsion füllen (siehe Karnasch Schneidöle 
	 auf Seite 88, 89).
d.	 Wieder im laufenden Zustand langsam und vorsichtig in das bereits vorhan-
	 dene Loch hineinfahren. Während diesen gesamten Vorgang darf der Standort 
	 der Maschine oder Werkstückes nicht verändert werden. Also z. B. den Magnet
	 der Kernbohrmaschine nicht ausschalten.
e.	 Je nach Spanablauf und Bohrtiefe ist dieser Vorgang mehrmals zu wiederholen.

5. Kühlung. Verwenden Sie nur Hochleistungsschneidöle (Karnasch-Schneidöle 
siehe Seite 88, 89). Kontinuierliche Kühlung während des gesamten Bohrvorgangs 
ist empfehlenswert. Ab ca. 35mm Ø nur Morsekonusaufnahmen mit automatischer 
Innenkühlung verwenden (Morsekonusaufnahmen siehe Seite 39, 40).

1. Center punch with core drills. For core drills with a diameter of 12-15 mm it is 
absolutely necessary to set a strong center mark. See that the tip of the ejector pin 
is set exactly in the middle of the center mark. Highly recommendable also with all 
other diameters. The same applies for the Power Max carbide tipped hole saws with 
usage as core drillswith ejector pins. The shaft play must be correct for the core drill/
hole saw diameters of 12-15 mm.

2. Speeds for core drills/hole saws. With HSS core drills 12-15 the minimum speed 
of 450 rev/min must be held. For carbide core drills a minimum speed of 600 rev/
min would be optimal. In case this is not possible, it is recommended to work with 
half the feed (feeds and speeds see page 90, 91, 96).

3. Feed. Slowly and cautiously drill 1 mm deep. Then you can proceed with normal 
feed (feeds see page 96). This procedure is absolutely necessary for diameters of 
12-15 mm. Highly recommendable with all other diameters. Please heed this proce-
dure. It significantly extends the drill's durability.

4. Drilling. It may be 
necessary to ventilate the drill depending on 
the chip flow. This especially applies for cut-
ting depths as of approx. 25 mm. In case you 
feel a higher resistance or in case of clatte-
ring please immediately proceed as follows:
a.	 Exit the borehole while drill is turning.
b.	 Free drill and borehole from chips (e. g. with Karnasch pressure bottle 
	 art. 20.1308 on page 50).
c.	 Fill borehole with cooling and lubricating emulsion (see Karnasch 		
	 cutting oils on page 88, 89).
d.	 Again, insert the drill into the borehole while drill is turning. During the entire
	 process, the position of the machine or the workpiece must not be changed. 
	 So do not switch off e.g. the magnet of the core drilling machine.
e.	 This procedure has to be repeated according to the chip flow and drilling depth.

5. Cooling. Use only heavy-duty cutting oils (Karnasch cutting oils see page 88, 89). 
We recommend continuous cooling during the entire drilling process. Use tool hol-
ders with internal cooling only for dia. 35mm and more. (Tool holders see page  39, 40).

1. Pointage avec les forets-trépans. Pour les forets-trépans avec un diamètre de 
12-15mm, il est absolument nécessaire de faire un bon pointage/marquage. Vérifiez 
que la pointe du pilote se trouve exactement au milieu du pointage. Cette opération 
est égalemnet recommandée pour les autres diamètres. La même chose vaut pour les 
forets-cloches au carbure Power Max en utilisation comme forets-trépans avec pilote.

2. Vitesse pour les forets-trépans/scies-cloches. Il faut maintenir une vitesse de 450 
tours/min pour les forets-trépans HSS. Une vitesse de 600 tours/min pour les forets-
trépans carbure est optimale. Au cas où ce ne serait pas possible, il est recommandé 
de diviser l’avance par 2 ( vitesses et avances voir pages 90, 91, 96).

3. Avance. Forez 1mm de profondeur lentement et prudemment. Ensuite passez à 
une avance normale (avances voir page 96). Cette procédure est absolument néces-
saire pour les diamètres de 12-15 mm, et hautement recommandée pour les autres 
diamètres. S.V.P, suivre cette procédure. Cela augmente la durée de vie de l’outil.

4. Forage. Il peut être indispensable d'enlever les copeaux du foret régulièrement. 
Et surtout quand vous forez à 25 mm de profondeur. Si vous sentez de la résistance 
ou des vibrations, suivez la procédure suivante:
a.	 Extraire le foret quand il tourne
b.	 Enlevez les copeaux sur le foret et dans le trou. (par exemple avec la bouteille 
	 Karnasch 20.1308 de la page 50)
c.	 Remplissez le trou avec du lubrifiant (voir les huiles de coupe Karnasch des 
	 pages 88, 89)
d.	 À nouveau, insérez le foret dans le trou quand le foret tourne. Durant cette
	 opération, la position de la machine ou de la pièce doit rester identique. 
	 Donc, ne pas éteindre le magnétisme de la machine. 
e.	 Cette opération doit être répétée d’après la profondeur de perçage et
	 les problèmes de copeaux.

5. Lubrification. Utilisez uniquement les huiles de coupe haute performance 
Karnasch (huiles de coupe Karnasch voir pages 88, 89). Nous vous recommandons 
d’utliser de manière continue la lubrification  durant le forage. Utilisez les portes-
outils avec lubrification interne uniquement pour les dia 35mm et plus. (Attachements 
cône morse voir page 39,40).

einsatzhinweise ∙ for application instructions ∙ 
pour instructions d’utilisation  ∙  para instruciones de aplicación ∙ 
per istruzioni d’uso vedi · Инструкцию по применению

5

6



95

1. Perforación con fresas huecas. Para fresas huecas con un diámetro de 12-15 mm 
es absolutamente necesario poner una marca de centro. Mirar que la punta del 
puntero piloto es colocada exactamente en medio de la marca. Es también suma-
mente recomendable con todos otros diámetros. Las coronas T.C.T. serie Power Max 
solicitan la misma acción. El juego de eje debe ser correcto para las fersas huecas 
de diámetros de 12-15 mm.

2. Velocidades para las fresas huecas. Con fresas huecas HSS para taladra agujeros 
de 12-15 mm la velocidad mínima es de 450 R.P.M. En el caso de las coronas T.C.T. 
la velocidad mínima de 600 R.P.M. sería la óptima. En caso de que esto no es posib-
le, le recomiendamos trabajar con la mitad de velocidad de comida (velocidad de 
comida y velocidades ver la página 90, 91, 96).

3. Comida. Despacio y cautelosamente taladre 1 mm de profundidad. A continua-
ción usted puede seguir con la comida normal (velocidad de comida ver la página 
96). Este procedimiento es absolutamente necesario para los diámetros de 12-15 
mm. Sumamente recomendable con todos otros diámetros. Por favor preste atención 
a este procedimiento. Esto considerablemente amplía la durabilidad de la herrami-
enta.

4. Perforación. Puede ser necesario ventilar el taladro dependiendo el flujo de viruta. 
Esto lo solicita sobre todo profundidades cortantes desde aprox. 25 mm. En caso de 
usted sienta una resistencia más alta o en caso de hacer ruido por favor inmediata-
mente proceda de la siguiente manera:
a.	 Retroceda la perforación mientras el taladro gira.
b.	 Libere la fresa y retire la viruta (por ejemplo con el bote de presión
	 de Karnasch art. 20.1308 en la página 50).
c.	 Llene la preforación realizada con refrigeración y emulsión lubricante 
	 (ver aceites de corte de Karnasch en páginas 88, 89)
d.	 Inserte de nuevo la fresa en la preforación empezada con el taladro 
	 en marcha. En el proceso de penetración, la posición de la máquina o 
	 de la pieza a trabajar no debe haber variado. Asique, por ejemplo en
	 máquinas con base magnética no desactivar en ningún momento el imán.
e.	 Este procedimiento tiene que ser repetido según el flujo de viruta y 
	 la profundidad a  taladrar.

Refrigeración. Use sólo aceites de corte resistentes (aceites de corte Karnasch ver las 
páginas 88, 89). Recomendamos la refrigeración continua durante el proceso de 
taladro entero. Utilice conos morse con refrigeración interna sólo para diámetros de 
35mm ó más. (conos morse ver las páginas 39, 40).

1. Centratura, punzonatura con frese carotatrici. Per frese carotatrici con diametro 
da 12 a 15 mm è assolutamente necessario  eseguire  un segno centrale marcato. 
Verificare che l’espulsore sia esattamente al centro del punto segnato. Questa rac-
comandazione vale anche per tutti gli altri diametri. Lo stesso accade per le seghe 
a tazza con taglienti in metallo duro PowerMax, se utilizzate come frese carotatrici 
con espulsori, grazie agli adattatori. Il gioco del codolo deve essere corretto per le 
frese a corona e seghe a tazza con diametro 12-15 mm. 

2. Velocità per frese a corona/seghe a tazza. Con le frese a corona in HSS-XE ø 12-15 
mm il numero di giri minimo deve essere 450. Per le frese in HM la velocità minima 
ottimale è di 600. Nel caso non fosse possibile, si raccomanda di lavorare con metà 
avanzamento.  

3. Avanzamento. Forare il 1° mm lentamente e con cautela. Quindi potete procede-
re con il normale avanzamento (per gli avanzamenti vedi pag. 96). E’ assolutamente 
necessario seguire questa procedura con i diamentri 12-15 mm. E’ vivamente racco-
mandata con tutti gli altri diametri. Seguite questa procedura: allunga in maniera 
significativa la durata dei taglienti!
 

4. Perforazione. Può rendersi necessario soffiare dell’aria sul’utensile per rimuovere 
i trucioli prodotti. In particolare per profondità di taglio di circa 25 mm. Nel caso 
avvertiate una resistenza maggiore o in caso di rumore, procedete immediatamente 
come segue:
a.	 Estrarre la fresa mentre la punta gira.
b.	 Liberare la punta e il foro dai trucioli (con la bottiglia a pressione
	 Karnasch art.20.1308 a pag. 50).
c.	 Riempire il foro con emulsione refrigerante e lubrificante (vedi olii da 
	 taglio a pagg. 88, 89).
d.	 Reinserire la fresa nel foro mentre sta girando. Durante l’intero procedimento, 
	 ne la macchina, ne il pezzo devono essere mossi. Quindi non spegnete per es.
	 il magnete della macchina carotatrice.
e.	 Questa procedura va ripetuta, in base alla quantità di trucioli e alla 
	 profondità di taglio.

Lubrificazione. Utilizzare solo olii da taglio performanti. Uso puro per frese in hss e 
emulsionato per frese in HM   (olii da taglio Karnasch vedi pagina 88, 89). Si con-
siglia la lubrificazione continua durante l’esecuzione del foro. Usare mandrini con 
lubrificazione automatica solo per diametri 35 mm e maggiori (mandrini vedi pagg. 
39, 40).

1. Разметка. Нанесите метку керном. Особенно важно четкое накернивание
    при маленьких диаметрах сверл и при использовании коронок Пауэр-Макс
    в сочетании с выталкивающим штифтом.

2.Скорость. Поддерживайте рекомендуемые скорости сверления. Для сверл
   из быстрорежущей стали диаметром 12-15 мм минимальная скорость
   вращения 450 об/мин, для таких же сверл с твердосплавными зубьями –
   минимум требуется 600 об/мин. В остальном смотрите режимы на
   страницах 90, 91, 96.

3. Подача. Первый миллиметр хода сверла в металле нужно проделывать
    очень осторожно. Потом руководствуйтесь данными  со стр. 96. Помните,
    что правильная подача существенно влияет на повышение ресурса сверл.

This procedure has to be repeated according to the chip flow and drilling depth.
4. Сверление. Иногда необходимо выводить сверло из отверстия в процессе
    работы. Это необходимо для удаления стружки при сверлении толщин более
    25 мм. В случае возрастания сопротивления, в случае заклинивания сверла
    немедленно делайте следующее:
а. Выведите сверло из отверстия, не прекращая вращения.
б. Освободите отверстие от стружки. Используйте для этого сосуд для подачи
    СОЖ под давлением, например емкость 20.1308 со стр. 50.
в. Заполните отверстие СОЖ (см стр. 88, 89)
г. Продолжите сверление, не  изменяя положение оси сверла, то есть не
    переустанавливайте станок или деталь.
д. Повторяйте операцию по мере необходимости, в соответствии с глубиной
    отверстия и интенсивностью стружкообразования.

5. Смазка и охлаждение. Используйте высокоэффективные современные
    средства (например, средства указанные на стр. 88, 89). Используйте их
    на всем протяжении процесса сверления. Для качественного охлаждения
    применяйте держатели с внутренним подводом СОЖ. (см стр. 39, 40)
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Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 500 N
Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 750 N
Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 900 N
Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 1200 N
Stahl · Steel · Acier
Acero · Acciaio · Сталь

< 1400 N

	 0,15	 0,10		

	 0,18	 0,10		

	 0,16	 0,10 - 0,12		

	 0,16	 0,10 - 0,15		

	 0,17	 0,16		

	 0,10	 0,13		

	 0,25	 0,24		

	 0,16	 0,08 - 0,13					   

	 0,18	 0,12					   

	 0,21	 0,12			 

Schneidöle · Cutting oils ·
Huiles de coupe · Aceites de corte
Olii da taglio · СОЖ

Genauigkeit der Bohrungen (Richtwerte): Eingang + 0,10 mm / Ausgang ± 0 mm · Precision of the bore holes (standard values): Entrance side + 0.10 mm / exit side ± 0 mm
Précision des trous ( entrée +0.10mm/sortie +-0mm) · Precisión del calibre agujeros (valores estándar): lado de entrada + 0.10 mm / lado de salida ± 0 mm
valori standard per eseguire fori precisi:  vedi pagina  96 punto 3 · Допуски отверстий при сверлении: вход +0,10 мм; выход ± 0 мм

Edelstahl · Stainless steel
Acier Inox · Acero inoxidable
acciaio inossidabile
Нержавеющая сталь

Alu · Aluminum · 
Aluminium ·
Aluminio · Alluminio ·
Алюминий

Grauguss · Grey cast iron 
Fonte grise · Fundición 
gris · ghisa · 
Серый чугун

Bronze  · Brass
Laiton · Latón · 
Ottone · Бронза

Kupfer, Copper
Cuivre · Cobre · 
Rame · Медь

88, 89

Trocken, Pressluft · Dry, compressed air
Sec, air comprimé · Seco, aire comprimido · 
aria compressa, deumidificata · Всухую

88, 89

88, 89

88, 89

88, 89

88, 89

88, 89

88, 89

88, 89

VORSCHUB MM/UMDREHUNG ∙ FEED MM/REVOLUTION ∙ 
AVANCE MM/TOURS · COMIDA MM/REVOLUCIÓN ∙ 
avanzamenti · ПОДАЧА ММ/ОБ

SILVER-
LINE

HARD-
LINE

GOLD-
LINE

POWER-MAX

10
easy-cut

BLUE-
LINE

POWER-MAX

30
easy-cut

BLUE-
LINE 
PRO

POWER-MAX

30
heavy-duty

DRILL-
LINE

POWER-MAX

55
heavy-duty
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Terms of business 
1. Prices
The indication of price in the price-list is in euros (). The prices of the respective last 
valid price-list are to be considered. The prices are net-prices and do not include the 
respective effectual VAT.
The prices are quoted ex works, packing and freight charges are excluded. The prices 
apply to ordinary quality and size according to the catalogue. If the orderer deviates 
from these standards, a new price assessment is made by the seller without any expli-
cit previous notice. 
If the seller allows an exceptional offer for a particular product, he is bound to it when 
the offer on the part of the orderer is accepted within the period of 14 days starting with 
the day of the offer. Acceptances coming in afterwards do not lead to an obligation.  

2. Delivery
If the order value is above  1000 net, the goods are delivered freight paid ex the railway 
station of Heddesheim to the railway station of the addressee within Germany. 
Machines are always delivered ex works, the packing is excluded. 

Delivery conditions outside Germany: 
Below   1000 net, postage and packing excluded, duty unpaid, uninsured. All other 
costs thereby incurred are at the expense of the addressee. 
Above  1000 net, we pay 1 % as part of the freight charges of the respective invoice 
value and value of the goods including the packing, duty unpaid. All other costs thereby 
incurred are at the expense of the addressee.

The minimum order value is  50 net. 
Delivery dates and time limits are to be confirmed in written form. 
If the time of delivery cannot be met in case of force majeure (war, strike, business 
disruption, etc.), the agreed delivery dates or time limits are no longer binding and 
additionally, in particular cases, the seller / supplier is entitled to withdraw from the 
execution of the orders or to carry out partial deliveries.  

Concerning tools sensitive to fractures or cold as well as custom-made products, the 
seller / supplier reserves the right to carry out overdeliveries or underdeliveries up to 10 
% of the quantity ordered without any further agreements. The quantity ordered can at 
least be exceeded or fallen short of 2 units. The quantity delivered is calculated. 
2a  Service charge for small orders / Outside Germany (foreign country)
Our favourable prices oblige us to raise the herein after called service charges for small 
orders (customs form, issuing of customs documents, bank charges), as these costs 
could not be absorbed by our extremely narrow calculation. 

Up to  100 net
per order and delivery	  25 service charge

Up to  250 net
per order and delivery	  15 service charge

Up to  500 net					   
per order and delivery	  10 service charge

Please try to pool your orders, so that you and we avoid considerable costs. 

3. Payment
The payment of the goods delivered has to be effected to the seller / supplier within 8 
days with a cash discount of 2 % or within 30 days, respectively at the invoice date in 
cash without any discount. 
Repair orders and sharpening orders are excluded from this. These are immediately 
payable after the receipt of the invoice without any discount. In case of delay in pay-
ment, the seller / supplier is entitled to demand out of the invoice amount interests with 
2 % above the respective regional discount rate. If it was agreed to accept part-pay-
ment and if the orderer / purchaser is behind schedule with more than two part-pay-
ments, the balance becomes immediately due in its entirety.  
The same also occurs if the seller / supplier comes to know any circumstances surroun-
ding the transaction which put the security of the outstanding money at risk. 
Bills of exchange and cheques are only accepted for payment purposes and when all 
accruing charges will be paid. If the seller / supplier comes to know any circumstances 
surrounding the transaction which put the security of the outstanding money at risk, 
then he is entitled, also prior to maturity of accepted drafts for payment purposes, to 
demand the immediate payment of the whole purchase price. 

4. Transfer of perils
At the point of transfer to the carrier, the risk is transferred to the orderer / purchaser. 
This also applies to deliveries free from transportation charges. Unless otherwise 
agreed, the dispatch is effected on account of the purchaser / orderer. On request of 
the orderer the delivery will be insured at his cost against theft, breakage, transport and 
fire and water damage as well as against other insurable risks.  

5. Packing
The packing charges are borne separately by the purchaser / orderer. The charging is 
effected at cost price. 

6. Retention of title
The supplier / seller retains the ownership of the delivery item / object of purchase until 
all demands are fulfilled. In case of an agreed partial delivery, all partial deliveries shall 
be in the possession of the supplier / seller until all partial deliveries are paid. The pas-
sage of title of the partial deliveries is not effected until after the payment of the last 
partial delivery. 
The orderer / purchaser is entitled to resell the delivery item in the normal course of 
business. However, all claims occurring from the resale against the recipient of the 
delivery or third parties are herewith withdrawn from the supplier. The orderer / 
purchaser is authorised to collect the claim even after this withdrawal. The authority of 
the supplier / seller to collect the claim by himself will remain unaffected by this. 
However, the supplier / seller commits himself not to collect the claims as long as the 
orderer / purchaser duly fulfils his obligation to pay. The supplier / seller can claim that 
the orderer / purchaser discloses the transferred claims and their debtors, gives all necessary 

particulars for the collection, delivers the corresponding documents and discloses the 
withdrawal to the debtor. If the delivery item is resold together with other goods which 
do not belong to the supplier / seller, the seller’s / purchaser’s claim against the recipient 
of the delivery is valid as assigned to the amount of the contract price agreed between 
the supplier / seller and the orderer / purchaser.

7. Withdrawal
If the orderer / purchaser does not collect the delivery item, the supplier / seller is 
entitled to allow an additional period of 14 days containing the statement that he refuses 
to execute the order after expiration of this additional period. After unsuccessful expi-
ration of this extended period, the supplier / seller is entitled to withdraw from the 
agreement or to demand damages for non-performance by sending a written statement.  
If the orderer / purchaser seriously and finally refuses to receive the goods, an additional 
period is not allowed.  
If the supplier / seller demands damages, the damages amount to 20 % of the order 
price. The amount of damage is assessed higher or lower, if the supplier / seller proves 
a higher or the orderer / purchaser a lower damage. 
 
8. Cancellation
If the orderer / purchaser cancels the contract, the written consent of the supplier / 
seller is needed in order for the cancellation to be valid. When the consent is given, the 
orderer / purchaser is obliged to compensate the supplier / seller in all costs thitherto 
incurred. In this case, the supplier / seller retains the ownership of drawings, models 
etc. manufactured by himself. 

9. Liability
The supplier / seller is liable for the guaranteed quality according to the statutory provi-
sions; besides, he is only liable for damages caused by gross negligence of contract 
violation on his part or on  the part of a legal agent or an auxiliary person. The same 
applies to damages caused by breach of duty during the contract negotiations. 

10. Guarantee
The guarantee claims against the supplier / seller are – at the option of the supplier / 
seller –  limited to the right of rectification or replacement. Should an attempt to rectify 
or replace fail, the orderer / purchaser will expressly be entitled to withdraw from the 
contract or to reduce the purchase price.
No guarantee is given by the supplier / seller for damages occurring due to incorrect 
handling, improper use, unauthorised modification or incorrect use. If any complaints 
are asserted on the part of the orderer / purchaser, the rejected goods are to be sent 
back to the supplier / seller, free of charge, with details about the conditions of use for 
checking purposes.  
Designs and other documents provided by the orderer / purchaser for the execution of 
orders remain in possession of the supplier / seller. The documents are to be kept at 
least for 4 months. The return is only effected on explicit demand of the orderer / purchaser. 

11. Notification of defects
Obvious defects are to be notified in written form by the orderer / purchaser not later 
than within a period of 2 weeks after receipt of the goods. If the orderer / purchaser fails 
to notify the defect, the delivery is considered to be free from defect. Traders are to 
follow the article concerned with examination and notice of non-conformity under § 377 
of the German Commercial Code, if the contract belongs to the company of their com-
merce.  
11a 
Externally visible defects or shortfalls of packages are to be recorded at once on the 
consignment note. Not externally visible defects are to be reported to and confirmed by 
the deliverer in written form and within 24 hours. “In case of non-observance you loose 
your right to regress.” In case of a justifiable claim please inform us without delay and 
wait for further instructions. Returns without our explicit consent entail considerable 
costs for you. 

12. Returns
The orderer / purchaser is allowed to return the goods only after a prior written agree-
ment was reached between him and the supplier / seller. Without such a written agree-
ment of the supplier / seller the costs of the return are to be borne by the orderer / 
purchaser. The supplier / seller is entitled not to accept returns sent freight collect. 
Custom-made products cannot be returned.  

13. Trade-in-credit
If a trade-in-credit is allowed, the amount of the credit arises from the amount of the 
original invoice less 15 % service charges; however, the service charge is at € 15 mini-
mum. 
If the goods are returned by virtue of a trade-in-credit agreement, the orderer / 
purchaser is to bear all the costs thereby incurred. 

14. Legal venue and place of performance
The place of performance for all deliveries and payments is the domicile of the supplier 
/ seller. The local legal venue for all business disputes arising from contracts with mer-
chants entered as such in the commercial register is 69469 Weinheim. 

15. Placing of orders
In placing the order the orderer / purchaser agrees – even without explicit consent – to 
the aforesaid conditions. 

16. Technical modifications 
The seller / supplier explicitly reserves the right to make modifications to tools and 
machines if required. The orderer / purchaser cannot assert any rights from this. 

17. Reprints
Reprints of the content of the price-list, even in extracts, of illustrations or graphs 
require an explicit prior written consent. With this price-list all price-lists and offers prior 
to this cease to be valid.  
The prices of this list can be changed without any previous notice. The seller / supplier 
reserves the right to calculate the prices / alloy surcharges valid at the day of dispatch. 
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Geschäftsbedingungen
1. Preise
Die Preisangabe in der Preisliste erfolgt in Euro (). Es gelten die in der jeweils letzten 
alleingültigen Preisliste verzeichneten Preise. Die Preise verstehen sich als Nettopreise 
zuzüglich der jeweils gültigen gesetzlichen Mehrwertsteuer. 
Die Preise verstehen sich ab Werk ausschließlich Verpackung und Transportkosten.
Die Preise gelten für normale katalogmäßige Ausführung und Abmessung. Soweit der 
Besteller hiervon abweicht, so führt dies auch ohne ausdrückliche vorherige 
Ankündigung zu einer neuen Preisbemessung durch den Verkäufer.
Soweit der Veräußerer für ein bestimmtes Produkt ein Sonderangebot gewährt, so ist er 
daran gebunden, wenn das Angebot seitens des Bestellers innerhalb einer Frist von 14 
Tagen ab Angebot angenommen wird. Danach eingehende Annahmeerklärungen führen 
eine Bindung nicht mehr herbei.

2.Lieferung
Bei einem Auftragswert von über  1.000,– netto erfolgt die Lieferung frachtfrei ab 
Bahnstation Heddesheim, bis Bahnstation Empfänger, innerhalb Deutschlands.
Maschinen werden grundsätzlich ab Werk, ausschließlich Verpackung, geliefert. 

Lieferkonditionen außerhalb Deutschlands:
Unter  1000,- netto, ausschl. Porto und Verpackung, unverzollt, unversichert. Alle 
anderen anfallenden Kosten gehen zu Lasten des Empfängers.
Über  1000,- netto Vergüten wir 1% als Transportkostenanteil vom jeweiligen 
Rechnungs-Warenwert inkl. Verpackung, unverzollt. Alle anderen anfallenden Kosten 
gehen zu Lasten des Empfängers. 

Der Mindestauftragswert beträgt  50,– netto.
Liefertermine und Fristen sind schriftlich zu bestätigen.
Soweit die Lieferfristen nicht eingehalten werden können, weil dies durch Fälle höherer 
Gewalt (Krieg, Streik, Betriebsstörungen, etc.) nicht möglich ist, so sind vereinbarte 
Liefertermine oder Fristen unverbindlich und berechtigen darüberhinaus den Verkäufer/
Lieferanten dazu, in besonderen Fällen von der Ausführung der Aufträge zurückzutreten 
bzw. Teillieferungen vorzunehmen. 
Bei bruch- bzw. kälteempfindlichen Werkzeugen sowie Sonderanfertigungen ist es dem 
Verkäufer/Lieferanten vorbehalten, eine Über- oder Unterlieferung bis zu 10 % der 
bestellten Menge, ohne weitere Vereinbarung vorzunehmen. Die Bestellmenge kann 
mindestens um 2 Stück über- oder unterschritten werden. Berechnet wird die 
Liefermenge.
2.a Bearbeitungsgebühr für Kleinaufträge/Außerhalb Deutschlands (Ausland)
Unsere günstigen Preise zwingen uns, für Kleinaufträge die nachstehend genannten 
Bearbeitungsgebühren (Zollformular, Ausstellung der Zollpapiere, Bankspesen) zu erhe-
ben, da diese Kosten durch unsere äußerst knappe Kalkulation nicht aufgefangen wer-
den können:

bis  100,– netto
pro Auftrag und Lieferung:	  25,– Bearbeitungsgebühr

bis  250,– netto
pro Auftrag und Lieferung:	  15,– Bearbeitungsgebühr

bis  500,– netto
pro Auftrag und Lieferung:	  10,– Bearbeitungsgebühr

Bitte versuchen Sie, Ihre Aufträge zu konzentrieren. Damit ersparen Sie sich und uns 
erhebliche Kosten.

3. Bezahlung
Die Bezahlung der Lieferung hat innerhalb von 8 Tagen mit 2 % Skonto oder innerhalb 
von 30 Tagen, jeweils am Rechnungsdatum in bar ohne jeden Abzug beim Verkäufer/
Lieferanten zu erfolgen.
Davon ausgenommen sind Reparatur- und Schärfaufträge. Diese sind nach Erhalt der 
Rechnung sofort ohne jeden Abzug zahlbar.
Bei Zahlungsverzug ist der Verkäufer/Lieferant berechtigt, aus dem Rechnungsbetrag 
Zinsen mit 2 % über dem jeweiligen Landesdiskontsatz zu verlangen. 
Ist eine Teilzahlungsabrede getroffen und kommt der Besteller/Käufer mit mehr als zwei 
Teilzahlungen in Verzug, so wird der Restbetrag zur Gänze sofort fällig. Das gleiche gilt 
auch für den Fall, daß dem Verkäufer/Lieferant Tatumstände bekanntwerden, die die 
Sicherheit der Forderung desselben als gefährdet erscheinen lassen.
Wechsel und Schecks werden nur zahlungshalber und nur gegen Vergütung aller ent-
stehenden Unkosten angenommen. Soweit dem Verkäufer/Lieferanten Tatumstände 
bekanntwerden, welche die Sicherheit der Forderungen als gefährdet erscheinen las-
sen, so ist er berechtigt, auch vor Fälligkeit zahlungshalber angenommener Wechsel die 
sofortige Bezahlung des gesamten Kaufpreises zu verlangen.

4. Gefahrenübergang
Die Gefahr geht mit Übergabe an den Frachtführer auf den Besteller/Käufer über. Dies 
gilt auch für den Fall der frachtfreien Lieferung. Soweit nichts anderes vereinbart, erfolgt 
der Versand auf Rechnung des Käufers/Bestellers. Auf Wunsch des Bestellers wird auf 
seine Kosten die Sendung durch den Verkäufer/Lieferanten gegen Diebstahl, Bruch, 
Transport-, Feuer- und Wasserschäden sowie sonstige versicherbare Risiken versichert.

5. Verpackung
Die Verpackungskosten sind vom Käufer/Besteller gesondert zu tragen. Die Berechnung 
erfolgt zum Selbstkostenpreis.

6. Eigentumsvorbehalt
Der Lieferant/Verkäufer behält sich das Eigentum an dem Liefer-/Kaufgegenstand bis 
zur endgültigen Bezahlung des Kaufpreises vor. Soweit Teillieferung vereinbart ist, blei-
ben sämtliche Teillieferungen im Eigentum des Lieferanten/Verkäufers, bis sämtliche 
Teillieferungen gezahlt sind. Der Eigentumsübergang an den Teillieferungen erfolgt erst 
nach Bezahlung auch der letzten Teillieferung.
Der Besteller/Käufer ist berechtigt, den Liefergegenstand im ordentlichen Geschäftsgang 
weiter zu verkaufen. Er tritt jedoch dem Lieferanten/Verkäufer bereits jetzt alle 
Forderungen ab, die ihm aus der Weiterveräußerung gegen den Abnehmer oder gegen 
Dritte erwachsen. Zur Einziehung der Forderung ist der Besteller/Käufer auch nach 
dieser Abtretung noch ermächtigt. Die Befugnis des Lieferanten/ 
Verkäufers, die Forderung selbst einzuziehen, bleibt hiervon unberührt. Der Lieferant/ 
Verkäufer verpflichtet sich jedoch, die Forderungen nicht einzuziehen, solange der 
Besteller/Käufer seinen Zahlungsverpflichtungen ordnungsgemäß nachkommt. Der 
Lieferant/Verkäufer kann verlangen, daß der Besteller/Käufer ihm die abgetretenen 

Forderungen und deren Schuldner bekanntgibt, alle zum Einzug erforderlichen Angaben 
macht, die dazu gehörenden Unterlagen aushändigt und dem Schuldner die Abtretung 
mitteilt. Wird der Liefergegenstand/Kaufgegenstand zusammen mit anderen Waren, die 
dem Lieferanten/Verkäufer nicht gehören, weiterverkauft, so gilt die Forderung des 
Bestellers/Käufers gegen den Abnehmer in der Höhe des zwischen dem Lieferanten/
Verkäufer und dem Besteller/Käufer vereinbarten Lieferpreis als abgetreten.

7. Rücktritt
Nimmt der Besteller/Käufer den Liefergegenstand nicht ab, so ist der Lieferant/
Verkäufer berechtigt, dem Besteller/Käufer eine Nachfrist von 14 Tagen mit der 
Erklärung zu setzen, daß er nach Ablauf dieser Frist eine Auftragsausführung ablehne. 
Nach erfolglosem Ablauf der Frist ist der Lieferant/Verkäufer berechtigt, durch schriftli-
che Erklärung vom Vertrag zurückzutreten oder Schadensersatz wegen Nichterfüllung 
zu verlangen.
Der Setzung einer Nachfrist bedarf es nicht, wenn der Besteller/Käufer die Abnahme 
ernsthaft und endgültig verweigert. Verlangt der Lieferant/Verkäufer Schadensersatz, so 
beläuft sich dieser auf 20 % des Auftragspreises. Der Schadensbetrag ist höher oder 
niedriger anzusetzen, wenn der Lieferant/Verkäufer einen höheren oder der Besteller/
Käufer einen geringeren Schaden nachweist.

8. Stornierung
Storniert der Besteller/Käufer den Vertrag, so bedarf es zur Gültigkeit der Stornierung 
der schriftlichen Zustimmung des Lieferanten/Verkäufers. Soweit die Zustimmung erteilt 
wird, hat der Besteller/Käufer dem Lieferanten/Verkäufer sämtliche bis dahin entstande-
nen Kosten zu ersetzen. In diesem Falle bleiben die vom Lieferanten/Verkäufer gefertig-
ten Zeichnungen, Modelle, usw. Eigentum des Lieferanten/Verkäufers.

9. Haftung
Der Lieferant/Verkäufer haftet für zugesicherte Eigenschaften nach den gesetzlichen 
Vorschriften; im übrigen haftet er nur für Schäden, die auf grob fahrlässiger 
Vertragsverletzung seinerseits oder der eines gesetzlichen Vertreters oder 
Erfüllungsgehilfen beruhen. Dies gilt auch für Schäden aus der Verletzung von Pflichten 
bei den Vertragsverhandlungen.

10. Gewährleistung
Die Gewährleistungsansprüche gegen den Lieferanten/Verkäufer sind - nach Wahl des 
Lieferanten/Verkäufers - beschränkt auf das Recht auf Nachbesserung oder 
Ersatzlieferung. Dem Besteller/Käufer wird jedoch ausdrücklich das Recht vorbehalten, 
bei Fehlschlagen der Nachbesserung oder der Ersatzlieferung Herabsetzung der 
Vergütung oder nach seiner Wahl Rückgängigmachung des Vertrages zu verlangen.
Der Lieferant/Verkäufer leistet keine Gewähr für solche Mängel, die durch fehlerhafte 
Behandlung, unsachgemäße Handhabung, eigenmächtige Veränderung oder falsche 
Anwendung entstehen. Soweit seitens des Bestellers/Käufers Beanstandungen geltend 
gemacht werden, sind die beanstandeten Teile zum Zweck der Prüfung mit genauen 
Angaben über die Einsatzbedingungen kostenlos an den Lieferanten/Verkäufer einzusenden.
Musterzeichnungen und sonstige Unterlagen, die zur Ausführung von Aufträgen seitens 
des Bestellers/Käufers zur Verfügung gestellt werden, bleiben im Besitz des Lieferanten/
Verkäufers. Die Aufbewahrungspflicht beträgt 4 Monate. Die Rückgabe erfolgt nur nach 
ausdrücklichem Verlangen des Bestellers/Käufers.

11. Mängelrügen
Offensichtliche Mängel sind vom Besteller/Käufer spätestens innerhalb einer Frist von 2 
Wochen nach Erhalt der Ware schriftlich zu rügen. Unterläßt der Besteller/Käufer die 
Mängelanzeige, so gilt die Lieferung als mangelfrei genehmigt. Für Kaufleute gelten die 
Untersuchungs- und Rügepflichten gem. § 377 HGB, wenn der Vertrag zum Betrieb 
ihres Handelsgewerbes gehört.
11a.
Äußerlich erkennbare Schäden oder Fehlmengen von Packstücken sofort auf dem 
Frachtbrief quittieren lassen.- Aüßerlich nicht erkennbare Schäden innerhalb 24 
Stunden schriftlich beim Anlieferer anzeigen und bestätigen lassen. *Bei Nichtbeachtung 
verlieren Sie Ihre Regreßmöglichkeit.* Haben Sie Grund zur berechtigten Reklamation, 
informieren Sie uns umgehend schriftlich und warten Sie bitte unsere weitere Weisung 
ab. Rücksendungen ohne unser ausdrückliches Einverständnis ziehen für Sie erhebliche 
Kosten nach sich.

12. Rücksendungen
Die Rücksendung der Ware ist dem Besteller/Käufer nur nach vorheriger schriftlicher 
Vereinbarung mit dem Lieferanten/Verkäufer gestattet. Ohne eine solche schriftliche 
Genehmigung des Lieferanten/Verkäufers sind die Kosten der Rücksendung vom 
Besteller/Käufer zu tragen. Der Lieferant/Verkäufer ist berechtigt, unfrei zugesandte 
Rücksendungen nicht anzunehmen.
Sonderanfertigungen werden grundsätzlich nicht zurückgenommen.

13. Warengutschrift
Soweit eine Warengutschrift gewährt wird, so ergibt sich die Höhe der Gutschrift aus 
dem Betrag der Originalrechnung/Warenwert abzüglich 15 % Bearbeitungskosten, 
mindestbearbeitungsgebühr bei Gutschriften jedoch  15,–.
Soweit aufgrund einer Warengutschriftsvereinbarung die Ware zurückgesandt wird, so 
hat der Besteller/Käufer die hierdurch entstehenden Kosten zu tragen.

14. Gerichtsstand und Erfüllungsort
Als Erfüllungsort für sämtliche Lieferungen und Zahlungen gilt der Sitz des Lieferanten/
Verkäufers. Der örtliche Gerichtsstand für sämtliche Streitigkeiten aus Verträgen mit 
Vollkaufleuten ist 69469 Weinheim.

15. Auftragserteilung
Mit der Auftragserteilung erklärt sich der Besteller/Käufer - auch ohne ausdrückliche 
Zustimmung - mit den vorstehenden Bedingungen einverstanden.

16. Technische Änderungen
Der Lieferant/Verkäufer behält es sich ausdrücklich vor, soweit erforderlich, technische 
Änderungen bei Werkzeugen und Maschinen vorzunehmen. Irgendwelche Rechte kann 
der Besteller/Käufer daraus nicht herleiten.

17. Nachdrucke
Nachdrucke des Inhalts der Preisliste, auch auszugsweise, von Abbildungen oder 
Zeichnungen bedürfen der ausdrücklichen schriftlichen vorherigen Genehmigung.
Mit dieser Preisliste verlieren alle früheren Preislisten und Angebote ihre Gültigkeit.
Die Preise dieser Liste können ohne vorherige Anzeige geändert werden. Der Lieferant/
Verkäufer behält es sich vor, die am Tage der Auslieferung gültigen Preise/
Legierungszuschläge zu berechnen.



kernbohrer – lochsägen – stufenbohrer
core drills – hole saws – step drills
forêts-trépans – scies-cloches – forêts-étagés
fresas huecas – coronas – brocas escalonadas
frese a corona – frese carotatrici – frese a gradini
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Корончатые сверла – кольцевые пилы – ступенчатые сверла
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